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f a l i é  r o s s y  l e  b a lon  lev e le  M in den váró  I á i m h o z ,
Tekintedezs barátom uram. ! hogy hazudni nem szabad: ezel indirekte ki-

Nagyon örülöm neki, hogy tekintedezs — j 
furcsa ember, hogy tekintedezsnil nem tuta ma- 
gosabra vinyi, mikor olyan Jnagy a dividenda j 
tituluzsokban —  nagyon örülöm, mondok, hogy i 
tekintedezs Deák Ferencz barátom olyan jo 
egisignek örvendi. Hanem becsüíye meg magat ! 
tekintedezs Deák Ferencz barátom uram, de az <>' 
auctoritasa in elötem bizony nagyon megapata. i 

Tesik csag elkipzelnyi, terjesztete be ö tör- 
vinyjavaslatot, az igaz hogy nem ház asztalara, 
hanem csag úgy privatim bizalmas embereknek, 
ház asztala ala, s alt pedig égisz törvinyjavaslat 
egyetlen egy §-usbul amibe szerinte minden be- ; 
nefoglaltatik, ami ujsagirazs megrendszabalyoza- j 
sara megkivantatosagnak mondattathatik. Szol 
pedig paragrafus következendökipen:

»1. §. H a z u d n y i  nem s z abad . *
Jelen törviny vigrehajta'saval nem tudom 

mar melyik miniszter bizatik meg, mert mind­
egyik másiknak reszorjaba tolya.

No mar most ha törvinybe decretalunk, ,

mondunk, hogy igazat kimondanyi, akar eleven 
szóval, akar meghalt irasban, az szabad.

De mar most törtinik Cliinaban, hogy va- 
lamí mandarinrul kigyün chinai»Hon«-bán, hogy 
hamis banknotaval igyekezte törlesztenyi ember­
társa iránti deficzitet izs liogy hamis oskolai bi­
zonyítvány alapján letete ügyvidi vizsgát is 
kapta chinai diplomát ügyviszsigre. Becsületiben 
eképen megsirtet mandarin inditya sajtó port. Ta­
nukat bekergetnek bambuszbotal, azok azt vala­
mik, hogy hamis banknotanak párját izs megtalál­
tak nala, oskolai bizonyítvány pedig mar azir . 
se lehetet »eclití, mert nem izs jarta soha isko- | 
laba, (ami különben is meglátszik ortografiabul). 
Szóval kisüli, hogy amit rula Írtak, az nem ha­
zugság, törviny szerint megirnya azt szabad volt.

Eskiitszik pedig kimond, hogy a ki azokat 
irta, ragalmazasban btinözs, bíróság elitil három 
esztendei sanczfogsagra, vagyon izs fej elvesz- 
tisre (ha ő elveszitete fejit, inasnak se legyen), 
is ötmilliard franczia liaboru-adosagnak ártat­
lanul vadolt felsegitise viget leendő lefizetisire.o  o
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Latliatya eböl tekintedezs barátom uram. 
ho«*'v alaposan csökente elotem Deák tekintilj e, 
aki olyan törvinyt csinyalta. a m im  praxi 
megbukja. Kitelkednyi kezdem az o csallia- 
tatlansagaba, a ki nekem edig dogma volt. 
Bölcs eskütszik iránt pedig kifejezem halas elis­
merni. hogy törvinyjavaslat hianyosagara en­
gem figyelmeztete, aki most befogom adnyi 
modositvanyt javaslathoz: ekipen :

»Io-azat irnya. lialalbüntetis izs minden fer­
tály ivbe ilvezendö huszonöt bot terhe alat
tiltatik.« . . .

Fogadnvi merem, hogy valamenv i minisz­
ter kitipi egymásnak üstökűt, atul való buzgal­
mába. hogy mely ik liajcson vigye eztet a törvényt.

In pedig magamnak exegi monumentum, 
ami lesz aere perennius. mert legalab ötven esz­
tendő kel, mig akagya olyan bátor ember, hogy 
aztat megváltoztat.

Most beszilyünk kelemeteseb dologrul. La- 
kodalomrul tunyilik. Mert inasnak a lakodalma 
mindenki előtt örvendetezs esemin>. "1 eliat be- 
szilvünk lakadalomrul. Mig pedig micsoda lakó- | 
dalomra!, hm! Kisubixolt bajuszai, szipenmeg- | 
fekilt mentibe vártám udvari meghivast Gizela j 
főherczegaszonv eskiiletiteli ünnepélyre. Mert 
engem az. mint születet s élethosziglani dele- 
gatióra Ítélt póttagot megileti. lehat vár­
tám. Eczer aztan kapom csaszarkiralyi tőud- 
varmesterttil ájntriczkartit —  kakasülőre. Mar 
hiszem az nekem élig jó hely. mikor Kakas | 
Marton vagyoni: de Zebulony minősigembe 
mig udvartul izs megkövetelem, hogy szemilyem- 
liez tapat miltosagot respectalya s agya leg­
alább partért. Xo csak mindig montani in. hogy J

nincs istenek gorómbab teremtise világon, mint 
házmester. Hatha mig nem izs házmester, ha­
nem csak affile udvarmester. Mit varja tiile 
zember. Nem mentünk lakodalomba. Subiczk 
bajuszra fucs!

Különben nincs izs mit csudalkoznyi a fe­
let, hogy táborszernagy báron Piret egy szip 
regeire csag megszögte honvidelmi miniszter 
oldalárul, ámbátor votak egyiit keten »s z e n d e 
p i r é.«

De köszönök in ászt a szendesiget! Mikor 
Szende miniszter írja adlatusnak czidulkat, kibe 
invitalya szipen ebidre, s meghívó czidulara oda- 
bigyeszti neve vigihez s z u r o n y t :

hat kibe volna akor kurázsi olyan egyin 
meli leiilnyi ebidelnyi, kinek mig manupropriaja 
is s zú r ?  Kinek volna jo appetitus Damokles 
királynál ?

Mondok, mi csoda, ha osztrák adfatus kapu- 
filfanal háttá minisztert, -kinek mig neve izs ve­
szedelmes, is van » s z u r o n y  s z e ge z *  állapot­
ban. Hát mig akkor ő maga!

Alázatos szolgája
T. Z.

l

lap-tudósitó a következőket írja:
»Az udvarhölgyek lehettek ú g y  l i a r mi n c z -

n e g y v e n  k ö z ö 11.«
Hony sóit qui mai y pense.

A  Gizella főherezeg asszony nászünnepéről egy j got: On revient toutjours: á ses premiers amours:
Újra szinház-igazgató akar lenni.

Szolgáljon ez vigasztalásul — Szigligetinek azért 
a k s malheurért, hogy intendánsságra ítéltetett.

Parisban él egy 107 éves ember, gróf Waldeck. 
Még X V . Lajosnak is kortársa volt s három respu­
blikát ért meg. 1793-ban igazgatója volt a Porte- 
Saint-Martin színháznak. Később sokat harczolt és 
utazott. Még most is ép, erős és egészséges s jövendő 
terveken töri fejét; nevezetesen követi azt az igazsá-

B ern át G azsiád a.

A nemzeti szálloda éttermében leteszi a pinczér 
a kért sült csirkét Gazsi bácsi elé.

Ránéz az a hozottakra s megszólal:
— Hiszen az a csirke már a Xoé bárkájában mint 

kakas kukorikolt, — mindjárt megösmertem.
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- Á -  D I S C I P L I i T ü

(Borzasztó de igaz történet.)

Germányia országában 
Esett meg ez hajdanában. —
A császár több vendégének. 
Minthogy azok kétkedőnek, 
Hogy katonái beszitták 
Magukba a »disciplioát«: 
Megmutatni szándékozott, 
Hogy nem mese, mit felhozott.

Közlegényt kirendelt kettőt, 
Mindegyiknek bort egy messzöt, 
Aztán mondá: »Szepi, Pepi, 
Mutassátok ti meg nejei,
Itt e társaságban nyomban : 
Milyen pompás seregem van ! 
Megdördült most katonai 
Parancs szava; lesz most jaj,
Ha roszul forogtok! legott 
Lefogat, szegény balekok.
»Pepi, t e o l b  r e k s z l é s  Szepi

holt!« — Meglepi
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Őket e parancs, de enynyi Nép ha látja, meg kell tenni

Most r e k s z u m !  h a p t á k !  — kiált fel,

S ime, szava el se hangzott,
S ott hever mindkettő — maustodt.

Nem a golyó volt az oka,
Hogy a kettő áldozata 
Lön az ádáz kemény császár

Dicsvágyának; — kitudták már. 
Csupán azon nagy hibának 
Köszönje a két ficzkó itt:
Hogy a légben találának 
Összekoczczanni golyóik.
Épen azért önkénytesen 
Haltak inkább szörnyet, mintsem,
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Hogy a császár rósz lövésök 
Miatt kurtán bánjék vélök.

Erkölcsi tanulság.'
Nem jó lenni kérkedönek! 
Mert hogy a rósz kérkedésnek 
Mily következményi vdltak:

Élő példái e holtak.

DEÁK FEREN CZ LEVELE,
(melyet a „ Haladás“ c\imű temetkezési-egylet zászló-szentelése 

alkalmából irt vala.)

ue 96etxcu .!

a n n  n t c f i l  m e f i b  z y V a - f i e l  c o í n i d c h i a =

< y  • • ( W  ■'ben. . -̂ Laábeni' mi vn rí/bu-.

ctd OAAuzduiex,

t a t í r  • R á t á m é t .

— Viczczelődés. —
T e s s é k  c s a k  e g y  p r ó b á t  t e n n i . .

Ez olvasható minden hirlap reversén, szedve 
a reklám ökölnyi betűivel. A  ki- megteszi a »csak 
egy próbát:« az rendszerint meg is járja.

Ez a régi módi járja a nemzeti színháznál; ugy 
látszik, ott szintén csak egy prcrbát szoktak tenni, 
azért nem tudják a szerepeket. *

A  porticii némát Rotter k. a. énekelte mindent 
kibeszélő lábaival. Az erkély el volt ragadtatva. (így 
kritizálnak a k o m o l y  lapok.)

Ez a Láng igazán született Figaro, annyira j 
borbélylegény.

Ha Odry Lehel nyárilakot vesz a Svábhegyen: 
az lesz még egyszer a hangvilla!

Az operának van öt olyan kóristánéja, a kik 
(Babilassal szólva,) úgy 19—:91 évesek. A  belügymi­
nisztérium az ö terjedelmük miatt és az ö befogadhatá- 
sukért lett kénytelen egy n a g y  operaház kiépítésének 
előmunkálatait megtetetni. Látva őket, nem foghatja 
meg az ember, honnan meríthette Vadnay a » s zép  
kardalnoknő« regényhez az — anyagot.

Nincs taliánabb nyelv a magyarnál. Demon­
strálják ezt énekeseink. (Vide Ellinger, nem az udvari 
photográf, hanem az udvari euphonográf.)

Én nem is csodálom, ha idegenek meglepe­
téssel nyilatkoznak nyelvünk hajlékony simaságá­
ról, s csengő voltáról. Vagy melodicusabb e az olasz 
szó olyan fül előtt, ki hallotta már e mond ást ope- 
ristai torokból.

H o h o z  — d i d e  — d z s a  — h a  — j  — k a d  l« 

akár ezt;
»H i v i t  — m a j m a  — g á h o  — z i h i  — h i n  — 

t i t á n !«
Más istenteremtménye ezt a két olasz sort igy 

tenné magyarra, hogy »Hozd ide sajkád,« és »Hívét 1 
majd magához inti tán;« de tőlük hallva, már azt is 
kitanálja az ember, hogy »selid eszti selé szuszog® 
csak betüpermutatio ebből, hogy: »szelid esti szellő
SUSOg.« D on P ed rő .

Az árendás a menyországban.
(Korrajz a jelen gseftidöből.)

Egy híres árendás menyországba akart bemenni.
»Bujj be!« mondák neki az apostolok. »LTgy se 

sokáig állja itt k i!«
Bejutván az árendás, körülnéz, s látja, hogy a 

mennyország utczájának a sarkán dobolnak.
—  Mit dobolnak ott kérem P
— Licitáció lesz a pokolban! feleltek neki.
— ügy hát kérem ereszszenek ki, tovább nem 

maradhatok itt!
»Nem megmondtam?« kiálta szent Péter!
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Tánczoltak egy kisvárosi bálban dühösen.
A legszilajabb csárdásnak kellős közepén egyszerre csak beszakad a prímás vonójáról a lószőr.

Kenyergem átossan, — szólít meg a more egy hozzá közel lippegő chignonos delnőt, — ne sájnáljon 
azs ífjassonka egy csipet lúsürt ánni á vonyómrá. J d J

Sten ographice beszél.

B. ismeretes volt Sz. városában sebes beszédjé­
ről, kit ha valaki életében először hallott beszélni, 
lehetetlen volt megértenie. -  Egy Ízben megy hozzá 
Miles Pál látogatóba — az öreg szívesen fogadta, mi 
már onnan is kitűnt, hogy pipával kinálá, mit csak 
igen kedves embereivel tett meg.

» Miles Pali! nyúlj a paplan alá. Ott van a 
kostököm, gyújts rá !« — ö ezt igen röviden igy íejezé k i:

»Mispli -  nyuspla.«

Páter noster.
Kerkapolv! ki vagy pénzügyministere a magyar

hazafias tettedért a te neved, jöjjön el — a te es- 
compte bankodon kívül — jegybank-országod is, lé­
gyen meg akaratod, a mennyiben üdvös, miképpen 
menyben, Magyarhonban, Erdélyben, azonképpen a 
Horvát-szlavon földön is ; a mi mindennapi kenyerün­
ket ne pazarold élősdi Backhuszárokra s más sehon- 
naiakia, hanem adjad nekünk honfiaknak ma. és bo­
csáss meg ezen őszinte nyilatkozatunkért, valamint mi 
is szívesen megbocsájtjuk tőled várt nemes cselekmé­
nyeidért minden vétkeidet, és ne vígy minket czifra 
phrazisokkal rósz pénzügyi kísérletekbe, de szabadíts 
meg minden idegen jött- ment gonosztól.*). — Ámen.

korona országainak, szenteltessék minden elkövetendő aíáirjuk'
*) A mi Miatyánkunk Kerkápolyihoz, miután protestán­

sok vagyunk, még h o s s z a b b  u g y a n ,  hanem azért ezt is
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-A . s z e m  a, lé le fe  tv ü sr i.
(qA szemmel való skandál ás.) I

Szász Károlyunk egyik kezével még a 1 set alkalmiköltvén: a verslábakat szemeivel l 
lakodalmi, másik kezével már a keresztelői ver- ; kénytelen kiskandálni. így  néz ki aztán

a különböző verslábak szerint.

Gonosz falirat.
Maros-Vásárhely egyik vendéglőjének falán kö­

vetkező felirat olvasható:
»Ez a » P e s t  v á r o s a *  csak olyan fogadó; 
Kiüríti zsebed itt a nagy fog-adó; 
M e g s ó z z á k  az utast, p a p r i k á s  itt minden, 
Csak a csömört kapja minden ember ingyen.«

Furcsa czimtábla.

A régi tízesek és húszasok.
Nem rég történt eset; még ’ mielőtt a mogyoró 

fának más rendeltetése is vala, nem csak a hordók 
hasán diszleni. 1

Történt, hogy V. község legénysége közül töb­
ben némi kihágások miatt a főszolgabíró elébe kerül­

tek, ki járásának valódi apja lévén, a testi büntetést 
nem azért alkalmazta, hogy azáltal az illetőkön bosz- 
szut töltsön, vagy kíméletlenül alkalmazza a büntetést- 
Ez esetné! is az elébe került paraszt legényeket csak 
tiz-tiz botra ítélte el a szokásos tizenkettő helyett, s 
az ítéletet végre is hajtatta.

A  megfenyítettek haza menvén, ne hogy társaik 
kigunyolják, azzal dicsekedtek, hogy a főszolgabíró ur 
megdicsérte, s tízesekkel ajándékozta meg őket, — 
mit társaik el is hittek, s személyesen meggyőződhes­
senek, csakhamar ők is csínyt követtek el, s a főszol­
gabíró elébe kerültek. Azonban a főszolgabírónak fü­
lébe jött az előbbiek dicsekvése, — a tízeseket húsza­
sokra változtatta át, s a gonosz ficzkok most csak 
meghökkentek, hogy mindegyikökre 20 -  2ü botot hu­
zatéit, azon megjegyzéssel.

—  No már vannak odahaza, t í z e s e k  is, köny- 
nyen fel fogjátok otthon válthatni a h ú s z a s o k a t  

Ezzel haza is mentek a legények el is mondták 
társaiknak, hogy elfogytak már a tízesek, a főszolga­
bíró húszasokkal ajándékozta meg őket; —  de már 
a húszasokra nem volt többé senkinek sem kedve el­
menni.

---- •_esi—.-----

Gondos asszony.

Hogy gondatlan egy asszony Irén, kereken tagadom, mert 
Van neki szembetűnőn gondja — magára elég.

----  * •—-—___________  A p is ._______J



188

N ap  u r és hitestársa.
— Mese. —

Lefeküdt az álmos nap 
Bíbor párnájára,
A  rózsás takarója 
Lágyan omlik rája.

De míg édesen alszik 
A  nap ő felsége,
Koszba töri a fejét 
Kedves felesége.

A  nap ur és égasszony 
Régi hitestársak,
S hogyha a férj aluszik,
Az asszonyok bátrak.

Az ég asszony szép asszony,
Ki ne kapna rajta?
Kivált az oly éjjeli 
Hamis csillag fajta!

Először csak egy csillag 
Omlik a keblére,
S hej, később már ezrivel 
Jönnek ölelésre!

De ha aztán nap uram 
Agyában megmozdul,
Az egykét gyávább csillag 
A  hogy lehet pusztul.

Néha százával hullnak 
Ki erre, ki arra,
Hullásukban égasszonyt 
Végig csókolgatva.

S a mikor mély álmából 
A  nap ő felsége 
Fölébred, — ríva fakad 
Kedves felesége.

Könyjei harmatgyöngyök,
Lehullnak a földre,
A  miket a bohó nap 
Felcsókolgat rendre. —

— Boldogok a kik hisznek 
(01 dalbordáj ukban)
Mert övék a menyország 
(Legalább álmukban!)

L tinaticug.
— j l j s u i ------

Azok az átkozott idegen szavak.
— Hát neked még most sincs udvarlód? — 

kérdi a férjhez ment gyermekkori barátnő leány ba­
rátnőjét.

— Már hogy ne volna? — válaszolt az félig 
elpirulva, félig sértődve — van bizony nekem: egy 
városházi t o l o n c z .

Tollnokkal confudálta a kis ártatlan.

Ha tudta volna.
Két csirkefogó összeveszett és mosták egymást. 

Az egyik megunja a nyelvelést és kipattan.
— ügy nyakon teremtelek, hogy még a___
— Hát csak teremts n o ! állt emez a kihívó 

orra elé. Ennek se kelle több. Az Ígéret beváltva lett 
oly módon, hogy a merész ajánlkozó hanyatt vágódék 
a kövezeten.

— Hej, ha ezt tudtam volna!___ mormogott
föltápászkodva.

— Nos mi lett volna?!
— Mi-e ?! Hát akkor nem mondtam volna, hogy 

teremts nyakon.

A  m ustár m int ita l.

Ebédre hitták egy úri családhoz a szegénysorsu 
deákot és a végzet úgy akarta, hogy (más vendég je­
len nem lévén) a házi asszony mellé az asztalfőhöz 
kerüljön.

Leves után a szokásos marhahúsra került a sor, 
mely mellé egy üveg (a diák által még soha nem lá­
tott) mustár is fel került az asztalra. A  házi asszony ki- 
nálgatásainak megfelelni óhajtó muzsafi nem is álmod- 
ván, hogy ami az üvegben van, az más is lehessen inni 
valónál — tölteni kezdé a sürü folyadékot poharába, 
mire a kedélyes házi asszony mosolyogva jegyzé meg, 
hogy azt nem úgy kell használni.

A zavarba jött diák azt hívén, hogy a sürü fo­
lyadékhoz elfelejtett bort önteni, egész biztossággal 
ragadá meg a boros palaczkot, hogy a poharában 
levő gyanús folyadékot annak tartalmával felhígítsa, 
s midőn az újból mosolygó házi asszony figyelmez­
tette rá, hogy a mustár a húshoz való, zavarának te­
tőpontján bár, de tántorithatlanul ezen szavak mel­
lett: »köszönöm, én igy szoktam« ürité ki poharát.

Az egészben az a legjobb, hogy megtörtént.
----» ©  -----
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Egy oktató levele.

— Népnevelészeti adat. —
Tisztelendő U r !

Igen örvendek eböl, hogy A s s z o n y ú r n a k  az 
Utczán szolgált az egéaséget, mellyet egésséget mindnájoknak 
a szivemből kivánok. —  Hogy a Kocsis (az az szolga) erőt­
len, épen az oka annak csak ö vagyo-n, ment ittas volt, hát 
mással verekedett a Hoffmané Lakadalomnál ; —  A  Lovakat 
megint akaradtyának magának küldöm szügségre, de csak azt 
kérem alásom, hogy a Lóvakra és a Kocsirra tesék vigyázni, 
hogy a Lóvakok rosszabbak nelennének.

Maradok alázatos Szolgája, s hagy alázatosságai csó­
kolom a kezemet.

M. F . Ó la iv a l o k ta tó .

Fúrvezéri levél.
Tiszteletei. Ajánlom. Ezen Levelem, Hudacsek. Tóni 

Tisztelem. Es. Köszöntőm, Az, Nagyságos. Plébános Urat, Jó 
Egészséget. Es, Szerencsét Kivánok, Az Ur Istentől. Szintén 
Köszöntőm Az Nagyságos, Aszónvt. Hó Egészségei, Es. Sze­
rencsével. A  Jó Istensegitségével. Szintén Tisztelem és Kö­
szöntőm, Az Tisztelendő Urat Jó Egészségéi. Es Szerencsé­
vel. Az Ur Istensegitségével. Szintén Köszöntőm Az Nagy 
Aszónyt Jó Egészségei Es. Szerencsével. Az. Ur Istensegitsé­
gével. Szintén. Köszöntőm Az Kisiszónyt. Jó Egészségei. Es 
Szerencsével. Kívánom Szintén Tisztelem. A z Ifijab. Kisászony. 
(Jó Erővel. Egészségei. Az Urtistentöl.) Igen. Nagy Tiszta 
Szívből. Könyörgöm Alásan A  Nagyságos. Urat. Hogy. Lene 
Olly, Szives. Es. Egy, Kis Érvényes. Fcllyamodást Te. K öl­
teni. Az Metoságos. Óbester Urnák: Hanem. Úgy Szeretném 
Hogyha, Az Folyamodást A  Magam Kezembe Kaphatnám. Es. 
Azután. Magam, Fogok. Az Méltoságos. Óbester Ur. Elebe. 
Menni Es. Úgy Az Ur Isten Megfog. Segíteni Hogy Haza. 
Fogok Meni. Majd meg Folgom Szolgálni Az Ur Istensegitsé­
gével Hudacsek Tóni Én Vagyok. Pesten. A  8-dik Furvezér. 
Standeszdeponal. Lidavitzium Kaszárnyában Csak Nekem. 
Jöjön Az. Folyamodás. Az kezembe. ,Maijd En Azután Segí­
tek. Halehetseges lesz.

Ezel, Maradok Hiv Szeretett Szolgajok. Pesten. Huda­
csek Antal.

Meghívó jegy.

B izon yítván y .

T. Cs.
Kiráyi Sára 
bíróságnak

B......ba.

Én alulirt bizonyítom
U...1 koszig biraja hogy kössigünkben Lakó székely 

Mácsásnak Bigota kevés egisige vót most közeléb egy honapja 
mióto ágyban fekvő beteg

és kihallgatás melet az várja hogy tiszteli az b ......i ne­
mes Tanácsot, is kivive Konkoj Lajos prókátor urat miután 
ezen egyben nem hárman Vagyunk tesvirek, hanem nigyen 
mert Kis Andor prókátor uram nem képviselőnk, hanem test- 
virünknek ismérjük ezen ügyben testviremnek ismerem Szé­
kely Sára Kokas Bálinné, Székely Borcsa, Pipó Váléntinné 
mindeniknek az férje bele egyesivel és Székely János) is kis 
andor prókátor ur is tesviríínk ha elkezte vigezze,

is az múltkori elmaradás is ne makasságnak ismérjik ha 
nem nyomorúságnak

Kelt u. p. julius 3-ik évben Székely Mátyásnak.
Knnkli Márton, mk. főbíró.

Hányad éves

Az a szerénység is díszére válik a tanároknak, 
a mi a derék tudós Sz — y K— nban lakik.

A  technicus ismerkedés estélyen a hallgatóság 
közé vegyülve poharazott, s egyszer csak veszi észre, 
hogy a mint a fiatalság mutogatja befelé magát egy­
másnak, rá is rá kerül a sor. A  fiatal tudós se jön 
zavarba, hanem hallva ily forma bemutatásokat: — 
Kégli Guidó első éves, — Piramidli Gusztáv másod­
éves, — Preferáncz Gábor ötödéves: — ő is elkiáltja 
magát:

— Sz—y K — n, tizenketted éves technicus!
Képzelhetni, mily dörgő éljenekben tört ki a 

lelkes ifjúság a barátságos szavakra.

P a n a sz.

A szarvasi Szűcs iűuság 
1873. iv Április 14-kin.

A  Barunyi Vendilú nagjy termibon,
A  Csakai fúvi Zene Kér. Lákozás 

T. ez. N., Miklóveny oscaladyaty tiszteletei ivieghiju,
Kezde 7 ok.

—  Instálom rektram ur, aszonta a Gyuri, hogy 
egyem meg a rektram ur görbe orrát!

—  Azt mondta ? . .  Ejnye lánczos lobogós! Hát 
te mit felelté’ ? ha?

— Áztat, hogy egye meg az óczfali fényé!

Laptnl&jd onos és felelős szerkesztő

JÓKAI HÓK.
Lakása : Státló-atcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
f  (Athenaeum-épület.)

H irdetések felvétetnek :
NASCHITZ JAKAB.

hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12. szám alatt.;

és B é c s i b e n  Klmtner-strasae 8. srám 
I .  emelet.

Rajzolja

JANKÓ.
M etszi:

P OL L i K .
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legolcsóbb és legnagyobb
ruharaktára Magyarországban

király-utcza 18. szám, Jálics-féle házban
ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruhákban, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza­

básnak, még eddig nem hallott olcsó árakért :
Tavaszi öltönyök 12 frttól 30 írtig
Felöltők 7 » 20 »
Tavaszi v. őszi kabátok 6 » 15 2>
Salon-öltönyök 20 » 35
Jaquet- vagy kabátok 8 25 »
Frakkok v.salonkabátokl4 > 30 »
Nadrágok 3 * 10 »
Mellények 2 » 6 »
Hálóköntösök 8 16 »
Gyermeköltözetek 3 3 10
TJti-köpenyek 13 » 25 »
Y  adászkabátok 5 » 12 >

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

||flF* Ezenkívül nagy választékban min- 
denneraü posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

■ ■ Régiség- es ásvány-gyűjtemények ■
H  3 írttól kezdve fölfelé

■ használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, g
ó- ésujdivatnak minden árban kaphatók az ■

■ érem-, ásvány- és régiségtárgyak |
1  irodájában, a régi Lloydep ületben. ■

■ ■-*431 ■
■  ■  ■  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ m

■ ■  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■A kidolgozás jó volt!
Minden gond és szükség elmúlt. A  mennyiség- 

tan tanárának,

Orlicé lEt.
ur utasításai szerint egy tetemes összeget nyertem 

Weidenthal
Fr. Wendlinger. 

földbirtokos.
Jónak bizonyult utasításaira vonatkozó kérde- 

zősködésekre készséggel válaszol Orlicé tanár úr 
Berlinben, Wilhelmstrasse 5.

azonnal és ingyen.



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átaláno s

S E B -T A P A S Z ,mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­pító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke­res gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily bajok a torokgyuladás, légcsö-liurut b ő r k é s-barnaság, hártyásgyik (Croup, angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás vagy égés által támadható sebek, megforrazások. darázs- vagy méhszurások. konok-fekélyek, zúzátok (contusiók) — meglepő ’ gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo­gok, pokolvar (carbunculus pustula, maligna), megkeményedések, gen\-edések, vérkelések, minden mirig^betegségek, görvélyes fe­kélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, csontszú, kificzamitás és megrándulások. helyi csúz : továbbá a szülés utáni lábfelfekadüsok, és sebek, fájós fekélyzett vag37 már genyes női mell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­ben elkerüllietlen életveszélyes sebész  ̂ műtétnek mellőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használta által menekült meg.Végre a testbe teljesen bemélyedfr bárminemű szálka vagy darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­sen szabad kézzel, seb-'szi műtét és fájdalom nélkül könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövetkezik.Ezen megbecsüllietlen gyóg3rszer. melynek jelessége leghi­telesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat­ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­tett — rendkívüli, s legkülönneműbb eltekben megpróbált hatá­sánál és feltűnő sikerdus eredméin-einél fogva, melyek használata által még elavult bajokban is eléretnek, jól megalapított és el- terjedett hírét kétségbevonhatlanul igazolja. 4550 (1—6)Eg3r csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt használati utasítással együtt, postán küldve 10 krral több.— Egy frtnyi csomagnál kisebb szállítmány nem teljesitt étik.Központi küldemén3’ezö raktár Pesten: TOROK J0- | ZSEF g3'óg3'szerész urnái király-utcza 7-ik szám alatt. — Eécs- ben Pleban F. Xav. g3'óg37sz. urnái a régi tábori g3’óg3rszertár- | bán, Istvántér 1-sö szám — Dr. Girtler F. g3'ógyszerész. Freiung 7-ik szám. — Wisinger F. az arany sasjioz czimzett g37ógytárá- | bán, Kárnthnerring, 18. szám. — Prágában Fürst ,J. — Grácz- . bán : Dr. Grablowitz V.-nál. «Továbbá kapható Pesten : Jezoívits 31. udvari gysztárá- j bán, a Lipótvárosban, három korona- és marokkói utcza sarkán.FormágyiF. gyóg3*sz. 3 korona utcza 26. sz. — Dr. Wagner D. i ur a » szent háromsághoz < czimzett városi gysztárában a váí*os- ; ház-téren. — E in rész K. a váczi-utczában az »Arany oroszlán­

hoz « és ugyanannál uri-utczában a »két matrózhoz•< czimzett üz­letében. — K *hn J .  3Í. a József-téren 12. sz. — Budán : Telkesy 
J. kir. udvari győgysz. a Krisztinavárosban. — Wlaschek E. 
gyógysz. Tabánban Ráczváros;. — Eiszdorfer G. gvóg3’sz. fő- i utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
Aradon Szarka J  -nál. — B.-Újfalun • Vass Jenő. — B.-Csabán: Biener B. — Debreczenben : dr. Rúthsehnek V. E. és Tamássv̂  K. gysz. — D.-Földváron : Nádhera P. — Egerben : Piánk Gv. Schuttág J .  és Köllner Lőr. g3’sz. — Eperjesen : Isép3* Gy*. — Ér- | seku jvárott: Conlegner J .  — Esztergomban: Kégl L. — Gyön­
gyösön : Mersits J .  — Győrött : Lehner F. — Hajóson: Faller J .  postamester urnái. — H.-3I.-Vásárhelyt: 3Volf V. — H.-Sz"bosz- 
lón: Beszédes J . — Huszton Schmidt K. — Jászberényben Tesch- ler E. — Kassán: Koregtkó A . Wandraschek K. gyógysz. 3Iega3* i G. és Hegedűs L. — Késmárkon : Genersiscli C. A. g y sz . — Ko­
máromban: Grötschl Zs. — K.-3I ‘ darason : Jung K. — Léván : BolemanEde.—Makón: Weil3L — Miskolczon: Dr. CsáthyjSzabó J .  — 3L-Szigeten : Héder L. — X.-Kanizsán : Wajdits J .  — 
Szombaton : Pántotsek B. — X.-Váradon : Huzella 31. — Xyir- 
báthoron : Sztruhár T. — Nyíregyházán : Kovács S. — Pakson : 3Ialatinszky S. — Pécset1 : Sipőcz J . — Pozsonyban Pisztóry B. — Rimaszombatban : HamaliárK. — Rozsnyón : Dr. Pósch J .  és Hirsch J .  X. — Sümegen : Stamborszky L. — Szathmáron: Dr. Bossin J . — Sz -F ehérvárott: Braun J . — Szombathelyen : Pillich F. — T em esvárott: Pecher J . E. és Quirinyi A. gysz. 

j — Técsön : Ágoston Gy. — T.-Ujlakon : Roykó G. — T okaj­
ban : Dr. Juhász P. — U llgvárott: Okolicsnv J .  és Lám Sándor gyógysz. — Veszprém ben : Ferenczv K. — Zágrábban : 3Iitl- i bacli Zs. — Zirczen : Tejfel J .Érdélyország. Kolozsvárott: Binder K. gyógysz. — Brassón : Fabick F . és G3 'ertvánff3 ’ J. és fiainál. — Hátszege a : 
Vlátéfy B. gyógvsz. — Magj ar-Láposon: Breuer P. g 3*óg3*sz.
31 .-Vásárhelyt: Bucher 31. — Szászváros: Bekért E. K. g 3*sz. Főraktár : 3Íoldvaországbnn Jassiban Czenkly J. és Ortyúski 
gyógysz. uraknál.

A t. ez, g y ó g y sz er é sz  és kereskedő urak. kik raktárt elvál­
lalni hajlandók lennének, fels ólittatnak. miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez FORTY LÁSZLÓHOZ 
czimezve : Budára (Ráczváros, föutcza, 590. szám) beküldeni szi- 

j  veskedjenek. ki megrendeléseket is pontosan teljesít.
Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 

j árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után- | 
I vét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.

§  Kötő és varró-gépek
I l f H p f  2, 1s *  Nah- & S t r i c k -  .  !1  ' í j j j  Op^rnnriC! %

Q  0 pern ri ‘ E N . |j>
®  ttebendem Eriién Wiener Welf-Aussfellungs-Bazar von IC ^  E N G E L & K R A M E R .  ^
^  S C* II K  K  % Á
^  Rudolf.
feí B écsb en  21. OPERNR|\'G 21.

A Wheeler és Wilson-íéle

varrógépek
gyári társaság

><mv-Y  o r h b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis Pesten
O H M  C . O .

főképviselőjénél 
J d zse l-lé r  15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70  ír t t ó l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelm etetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi lészitményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel-vagyun lelkiismeretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átalla^ak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
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W  uri-ataa Mik síin.

B á m u l a t o s  « l c s ó n
1 e <ruj abb selymek, divatkelmek,

valamint
férfi és női plaidek,

” kaphatók

divatkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten,
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.
jgayr- 30 frton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül még 5oi° levonatik.

Női ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo 
sabban elkészülnek.

Fest, uri-utcza 4-dik szám.

P R A E N U M E R A T I O N S - E I N L A D U N G
auí den

NEUER FREIER L L O Y D
V. J  t llR G A V O . 1873.

Mit 1. April begann ein neues Abonnement für unser Wochenblatt, welches sich seit Beginn seinen 
1 Thatigkeit durch die unparteiiscbe, freimüthige Besprechung aller finanziellen Fragén, insbesondere aber des 
! Bank-und Versicherungswesens zahlreiche Freunge erworben hat. W ir werden in dér bisherigen Weise fort- 
i fahren, bestreibt sein fortwahrend Neues und besseres zu bieten und den Ansprüchen des verehrten Lesepub- 
j likum zu geniigen trachten.

Dér Börse werden wir nach wirs vor erhölite Aufmerksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
. genau varf'olgen, unseren Lesem stets geme mit unparteiischen B,ath dienen und dieselben die Dinge klar 
I seben lassen. Wier verbinden deslialb mit dieser Pranumerationseinladung, die Bitté an unsere Leser sicb in 
; Fallen, wo sie über die Börse oder über einzelne Effekten Aufklárangen wiinschen, stets an uns zu wenden, wir 
| werden immer béréit sein ohne Entgelt zu dienen.

W ier Ersncben mii reich zeitige Ern uerung des Abonnoinents, dam it in dér Versendnng kein « U nterbrecbung  

eintrete nud enipfhelen unseren geehrten Postabouuenten liiezn die Benütznng von Postán weisungen. Die geneue Adresse  

kaim  a n f die Postanw eisnug geschrieben oder es kaim  dieser aneli eine Adresschleife angeklebt werden.

Unser Blatt erscbeint jeden Eonnerstag.
Mán pránumerirt bei dér Administration in Pest und allén Postamtern und Buchhandlungen.

P r a n u m e r a t i b n s p r e i s :

Für Pest-Ofen und in Oesterreich-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjáhrig 8 fl., halbjálirig 4 fi., viertel- 
jahrig 2 fl. — Für elás Ausland; Halbjahrig lOFrancs, ganzjahirg 20 Francs, nebst Hinzurechnung des Portos-

ADMINISTRATION:

i i  k A i o i c e i - E x p i t i  des J a t t  Pást, Jasefsjlalz, Nr. 12.




